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Original Greek

[Tod®v yehmvng hoywOg noteyela.
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TO 8¢ podvipov TV Lwvd, | GAGTNE
ouvetaéoto TV AEYTY ®od 0 tEhog,

Gpo Seifooa 1OV SRV %l TOV TOTOV.

H obv yehdwn und Shwg rxatoxvodou
g00Vg 08ebovs’ el TOv Bpov Avijidev.
‘O 8¢ hryw0g oot Hopp®dv &pbmvou
netd 6& tadta E€ovaotlg TG noltng
Spopadog ey elg 1Ov tomov 10D Bov,
Botic nad eDpe Ty yehdvny Vrvodoay.

English Translation

The hare had called the tortoise slow
And laughed, but she laughed back.
She said, “Despite how fast you go,
I’ll win on the race track.”

The hare declared, ““That won’t come true,

You'll see when we are donel
But who says where we’re racing to,
And who will say who’s won?”’

The fox, who was their wisest friend,
Arranged for them a place,

Set the beginning and the end,

And showed them where to race.

The tortoise did not hesitate;
Of that she showed no sign.

The tortoise kept on going straight
On to the finish line.

‘O pdbog dnrol 1 Torhad phoeig Avlponwy
elolv eVUETG, AAN €x Padupiiog xod Oxvou
Grorovtor €x 6& onoudiig xal poxpobupiog

oMol Tepleyivovto g hoewe. The hare, who trusts his speedy pace,

Goes off to sleep at first.
And waking late, he sprints the race
All in a top-speed burst.

But at the finish line he found

What made his eyes go wide:

There was the tortoise sleeping sound,
First on the winning side.

Delayed too long, a useful skill
That could succeed will fail.
But patient effort often will
Continue and prevail.
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